HODNOCENÍ DIPLOMOVÉ PRÁCE
Název práce:  Peter Pan in ELT
Autor: Bc. Barbora Homolková
Vedoucí práce:  doc. Mgr. Šárka Bubíková, Ph.D.
Oponent:  Mgr. Irena Reimannová, Ph.D.
Předložená diplomová práce má interdisciplinární povahu – diplomantka se pohybuje na poli literárním i didaktickém. Cílem práce je najít možnosti využití knižní a divadelní podoby díla Peter Pan skotského autora J.M. Barrieho při výuce anglického jazyka na soukromé jazykové škole.

  V úvodu práce diplomantka definuje dětskou literaturu a s využitím pojetí různých kritiků a teoretiků dětské literatury ukazuje na nesnadnost samotného vymezení pojmu. Dále charakterizuje žánr „fantasy“, zasazuje do tohoto žánrového rámce zvolené dílo a pojednává o jeho mimo-literárních adaptacích. V další části práce studentka pojednává o využití divadelní hry v ELT a představuje cílovou skupinu, cíle a plány hodin, v nichž využila zjednodušené verze hry Peter Pan. Zvolenou metodu a aktivity pak zhodnotila.

Práce je dobře rozvržená, má jasnou a logickou strukturu jako celek. Peter Pan je bezesporu dobře zvolený text. Práci však bohužel často chybí přesvědčivější hloubka pohledu a skutečně analytický přístup. V úvodní části práce je diplomantka mnohem argumentačně pádnější, dokud pracuje s vhodnými zdroji, avšak v okamžiku, kdy se k tématu vyjadřuje vlastními slovy, snadno sklouzává k nepodloženým povrchním hodnocením, která pak vyznívají jako klišé (např. hned první odstavec na str. 12 – very important, very influential, very significant – nevysvětleno a nepodloženo, stejně jako tvrzení, že nebezpečná dobrodružství jsou přitažlivá pro dětského čtenáře).  Ačkoliv na základě odborné literatury dokáže nastínit komplexnost problematiky definování dětské literatury, v českém resumé se objeví téměř komická věta: „… dětská literatura, která se obvykle vyznačuje větším fontem písma, obrázky a vyšším zastoupením dětských postav…“ 

Na str. 13 studentka opakuje, že Peter Pan je vhodná četba pro děti, ale její vysvětlení je velmi vágní („it does not contain any inappropriate vocabulary, topics or characters“) a tím, že k němu neposkytuje žádné další vysvětlení, je i zpochybnitelné (např. vhodnost postav pirátů, motivů únosů a násilí, jazykových výrazů jako „redskins, apod.)  Podobné nedostatky má i kapitola pojednávající o žánru „fantasy“. Hned v prvních třech větách této kapitoly studentka hovoří o „genre fantasy“, „fantasy elements“, motives of fantasy“, žádný z pojmů však nemá jasné ukotvení, dále v textu (např. str. 15) diplomantka uvádí „aspects of fantasy“ jako víceméně ekvivalentní předchozím pojmům. Podobně rozkolísaná je studentčina terminologie v celé literární části práce, neuspokojivé je pojednání o žánru „pohádka“ (definice převzata z internetového slovníku) – diplomantka větou „one of the essential characteristics of fairy tales is a happy ending“ vysvětluje, proč Peter Pan pohádkou není. Vzhledem k tomu, že taková definice není všeobecně přijímaná, je to opět další z řady nepodložených tvrzení. Rovněž nedotažené je téma dvojího zamýšleného obecenstva (intended double audience) díla Peter Pan – ačkoliv diplomantka uvádí na str. 17, že je velmi důležité rozlišit „fantasy for children and for adults“, v následujícím textu tuto důležitost sama popírá, neboť i zvolené dílo je psáno pro dětského i dospělého čtenáře. 
Obdobný druh nedostatků je v praktické části práce, kde se vedle dobře zpracovaných částí opřených o relevantní zdroje objevují části, které procesy spíše popisují, než by je analyzovaly. I zde je však práce rozvržena logicky, má jasnou strukturu a diplomatka se snaží pečlivě a detailně popsat každou složku problematiky. Z popisů aktivit je zřejmé, že se studentka pečlivě věnovala jejich přípravě i provedení a podařilo se jí do výuky začlenit literární (divadelní) text tak, že jeho „literárnost“ nepotlačila a zároveň rozšířila u cílové skupiny i povědomí o kulturním kontextu cílového jazyka.   
Práce má odpovídající rozsah, strukturu, splňuje formální požadavky kladené na tento typ závěrečné práce. Na její stránce jazykové by bylo ještě co vylepšit, gramatické chyby a stylistické neobratnosti se občas vyskytují jak v samotném anglickém textu, tak i v českém resumé. 
Přes zmíněné nedostatky studentka prokázala přiměřenou schopnost práce s literárním textem v ELT. Práci proto doporučuji k obhajobě a navrhuji ohodnotit ji dobrou. 
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